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little rabbits saw round that corner! ’Bom umo yeudenu manenvkue Kpoauxku 3a
yenom!’ M nanee HUKaKOro TEKCTOBOTO OMUCAHUS TOTO, YTO OHU MOTJIM YBUJIETh, HO
Ha CTPAHUIIE HAMPOTUB WUTFOCTPALUS C KOILIKOM, JISKAILIEH Ha JTy>KalKe.

B OonpmmHCTBE CilyyaeB WITIOCTpallMM U TeKCcT B kHurax b. Ilottep
CUMMETPUYHBI, HO B BBIIICNEPECYUCICHHBIX MpUMeEpax Mbl HaOJ0IaeM, Kak
WJUTIOCTPAIlUU TIPEAOCTABISIOT OOJIbINE JeTajaei U MOMOTal0T PacKphITh TO, YTO
He OBLIO B MOJHOM MEpPE PaCKPHITO Yepe3 TEKCT.

Takum oOpazom, HE TPYAHO YOEIUTHCA, YTO HJUIIOCTPAIlUA HWIPAIOT
OOJBITYI0 POk B 00pa3sHOM BoCTpUATHHA TeKcTa. C MOMOIIBIO MILTIOCTPAIIANA
aBTOp JIOHOCUT CBOE BHUJCHUE CUTYyal[ud OMHCAHHBIX TEKCTOM U TEM CaMbIM
JIOTIONHSIET ero. be3 HUX MHOTHE HUIEH HE CMOTJIM Obl OBITh PACKpBITHI, a
HEKOTOPbIE TEKCTOBBIC OTPHIBKH MOTEPSUIA OBl CMBICI. VIITIocTpanuu TaKkxe He
MPOCTO YKpaIlaroT KHUTY, HO 3a/1al0T ee o001y atMocdepy. OT HUX 3aBUCST
TEMII YTEHUSI U KOHUEHTpAlLMs Ha TEKCTE, CTENIEHb BOBJICYEHHOCTH YUTATENS B
HCTOPHUIO M OTOXKJIECTBIICHUS Ce0sl C TIEPCOHAXKAMMU.
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CHUCTEMA OBPA30B B CKA3KE JKEWMCA TEPBEPA
«EJIMHOPOT B CAJLY»

Jlxerimc TepGep co3pall yHUKaJIbHBIM HECYIIECTBYIOIIMM MHUp B CKasKe
«EguHopor B camy». OTOT BBIMBIIIJICHHBI MUp HAlOJHEH 00pa3amu, KOTOphIE
MIOMOTal0T U3yYUTh aBTOPCKOE MOHUMAHUE KU3HU U €€ 3aKOHOMEPHOCTEN.

XyM0KECTBEHHOE TIPOU3BEACHHE OTOOpakaeT OOpa3Hyl CHCTEMY,
OTIENbHBIII 00pa3 KOTOPOM 3aHUMAET OINpEAEIEHHOE MECTO, IpPU STOM
B3aMMOJIEUCTBYET C MPOUYUMHU 00pa3aMH.



172

Cucrema 00pa3oB — KOMIUIEKC JTUTEPATYPHBIX TEPOEB B XyI0KECTBEHHOM
MPOU3BEJICHUH, X B3aUMOJICUCTBHE, a TAKXKE UX POJb B CIOXKETE MPOU3BEICHUS
U PACKPBITUN aBTOPCKOTO 3aMbICIIA.

B ckazke «EguHopor B cany» ObUIH BBIAEIECHBI CIAEAYIONINE 00pas3bl:

oOpa3bl-JeTalli: CTAaTUYHBIEC OMKCAaTEIbHbIEC (hparMeHTapHbIE 00pas3bl.

“Once upon a sunny morning a man who sat in a breakfast nook looked up
from his scrambled eggs” [1].

00pa3pI-COOBITHS: TUHAMUYECKHE MOMEHTHI, Pa3BEPHYTHIE BO BPEMEHH,
CBSBYIOIIHME TpeaMeTHbIe ToapoOHOocTH. K maHHBIM 00pa3amM MOKHO OTHECTH
clenyomue. “‘a white unicorn with a golden horn quietly cropping the roses in
the garden”, “he was browsing among the tulips”, “he pulled up a lily and gave
it to him. The unicorn ate it gravely ” [1].

00pa3bl XapaKTepoB U OOCTOSTENBCTB: TE€POU B KOJUTU3UAX U KOH(PIIUKTAX.

B ckazke JIxeitmca Tepbepa B posii MPOTUBOCTOAIIMX OOPa30B BBHICTYMAIOT
YKCHIIIMHA U MY>K4lHa. My>K4UrHa jKeJlaeT MOACIUTHCS CBOCH PajiOCThIO BCTPEUH C
€IMHOPOTOM, B TO BpeMsI KakK >KE€Ha IO/I03PEBAET €ro B CymacIiecTBuu: ‘She opened
one unfriendly eye and looked at him”, “The man, who had never liked the words
"booby" and "booby-hatch," and who liked them even less on a shining morning when
there was a unicorn in the garden, thought for a moment” [1].

o0pa3 aBTOpa: crocod aBTOPCKOTO MPUCYTCTBUS B paMKax MPOU3BEACHUS,
CO3AIONTUIICS W3 KOHKPETHBIX BBICKA3bIBAHUI aBTOpa-IMOBECTBOBATENS, madoca
U KOMIIJIEKCA BCEX XYA0KECTBEHHBIX CPEACTB, KOTOPBIE OBLIN MCIOJB30BaHbI B
npousBeneHuu. “‘The man went up to the bedroom where his wife was still asleep
and woke her”, “His wife sat up in bed and looked at him coldly” [1].

WHIVMBUYaTbHBIN 00pa3: HETOBTOPUMBIN, CO3/IaHHBIN COOBITHEM, MO YAC
MPUYYJIUBBIM BOOOpakeHneM o0pa3. MHauBuIyalbHBIM 00pa3oM SIBIISETCS
«EIIMHOPOT C 30JI0THIM POTOM», KOTOPOTO OJTHUM YTPOM 3aMEUaceT MY>XYHHA BO
BpeMs 3aBTpaka: “...a white unicorn with a golden horn” [1].

['maBHBIA TEPON — LEHTPAIBHOE JIMIIO TTOBECTBOBAHUS, BOKPYT KOTOPOTO
(GOPMHPYIOTCS OCHOBHBIE COOBITHS XY I0KECTBEHHOTO TIPOU3BEACHHUS.

OCHOBHOM y4YacTHUK COOBITUM — MykuuHa. “The man walked slowly
downstairs and out into the garden” [1].

Bropoctenennslii mepcoHaxk — 00pa3 B MPOU3BEACHUM JIUTEPATYPHI,
KOTOPBIH HE SBISICTCS TJaBHBIM TIepOeM WM YYaCTHUKOM IICHTPAJbHBIX
KOH(DJIMKTOB KHHWTH. B KauecTBe BTOPOCTENEHHBIX NEPCOHAXKEH BBICTYIAIOT
NOJIMIICHCKYE ¥ TICUXUATP, MPUEXaBIiKe Ha BbI30B keHIuHbL: “Did you tell your
wife you saw a unicorn? ” asked the policeman ”, “That's all | wanted to knowy,
said the psychiatrist” [1].

CrnenoBarennbHO, cucTteMa oOpasoB, cosmanHas J[xerimcom TepOepom B
ckazke «EmamHOpor B camy», u300pakaeT KapTHHY 4YEJIOBEUECKOW >KW3HH,
BBIpa)Kasi MBICJI aBTOpa O HEW, MPH 3TOM MHCATENb PACKPHIBAET C MOMOIIIBIO
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06p&30B CBOC OTHOIICHHUC K ITOBCACHHUIO J'II-OI[Cﬁ B pPa3JIMIHBIX O6CTO}ITGJII)CTB3X,
K ABJICHUAM IIPHUPOABI U IIOKA3BIBACT MX B IIPOU3BCIACHHNN, BBI3bIBAA TAKYIO KC
IMO3UNOHIO ITO OTHOIICHUIO K HUM Y YUTATCILA.
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MH® O KPBICOJIOBE M ETO PEHIENIUSA HEMEIKOM
JIUTEPATYPOM

B nuteparype CylIeCTBYIOT TaK Ha3bIBAEMbIE «BEYHBIE» CIOKETHI U
o0pa3bl, KOTOPbIE BCTPEYAIOTCA B HCKYCCTBE PA3HBIX CTPAH M AIIOX U CTAHOBATCSA
apXeTUNMUYECKUMH. B MEHSAIMXCSd  HUCTOPUYECKUX  YCIOBHUSX  OHH
aKTyaJIM3UPYIOTCS U HAOJHSAIOTCS HOBBIM cojepkanueM. Mug o Kpsiconose —
3JI0BEUIEM IEPCOHAXKE, YBOIAIIEM M3 TOpPOJa JETEW, — MPEACTABISIET OAWH U3
TaKuX «BEYHBIX» CIOKETOB €BpPONEHCKOW  KyJIbTypbl. OTIMYUTEIHHOM
O0COOEHHOCTBIO 3TOr0 MHu(a SBISETCS TO, YTO B €0 OCHOBE JICXKUT JIETEHAA C
4eTKO 0003HAUYEHHBIM BpEMEHEM U MecToM jaelcTBus. Ha paryiie Hemenkoro
ropojika ['amenbH caenana Haanuck: «B rox 1284-i1, B neHb cBATHIX IleTtpa u
[TaBna 26 utons Ilectpeiit Jynounuk 3aBinek 130 gereir Ha ropy Komnmen B
OoKpecTHOCTsAX ['amenwbHa, rae oM wucuesdnmw». Okono 1375 roma omnmucanue
«HCX0/a JleTei» ObUIO BHECEHO B XPOHUKY IOpOJa, a yIJHWIA, [0 KOTOPOMl IeTu
yIUIA U3 ['amenbHa, 10 CUX MOp Ha3bpiBacTcsa MoJdanuBOW M Ha HEHM 3alpeleHO
UrpaTh HAa MY3BIKAIbHBIX HHCTpyMeHTax. JKurtenu ['amenbHa mnpuriacuiu
KppbiconoBa ¢ BommeOHON TyAKON, 4TOOBI OH 3a HEOOJIBIIIOE BO3HATPAXKICHUE
n30aBUII TOPOJ OT Kpbic. OJJHAKO, KOT/Ia KUTEIN ropoja, OXKUAABIINE TOpa3ao
Oonee TsKenoM pabOTBI CO CTOPOHBI KPHICOJIOBA, YBUIENH, KaK JIETKO €My 3TO
yAAJIOCh, OTKA3aJld €My B OIUIaT€ HW3-332 CKYNOCTH. YHW)XXEHHBIA KpBICOJOB
BepHYJIcs B 'aMenbH 1 Ha 3TOT pa3 yBel 3a coboit nereit [1].

Oxkono 1440 — 1450 romoB »Ta MCTOpPUS BOLUIA B HANKMCAHHYIO Ha
JATUHCKOM $3bIKe XpOHUKY KHsbkecTBa JIroHeOyprckoro: «Moiiogoi uenoBek
TPUJILIATH JIET, KPACUBBIN U HAPSIHBIM, TaK YTO BCE, BUAEBILUE €T0, TI0OOBATUCH
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